
La double phrase suivante est grammaticalement 
intéressante : « Die toenmalige eigenaars lieten de gangen, 
waar de brand woedde, dichtmetselen » (« Les propriétaires 

d’alors laissèrent / firent murer les couloirs, où l’incendie faisait rage »).  

On y trouve, dans la phrase subordonnée (introduite par 
« WAAR »),  la forme verbale « woedde », prétérit (ou O.V.T.) 
provenant de l’infinitif «  WOEDEN » qui, comme la grande 
majorité des verbes néerlandais NE fait PAS l’objet des 
« temps primitifs » et NE fait PAS partie de la minorité 
« irrégulière » des verbes réguliers, résumée par les 
consonnes présentes dans « ‘T KOFSCHIP » ; en effet le 
radical (première personne du présent : « woed ») se 
terminant par la consonne « D », on trouvera comme 
terminaison le  « DE » majoritaire : 
« WOED » + « DE » = « WOEDDE » 
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